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In October 2018 New York Review Books will publish the first complete 
English translation of one of the great books of the 20th century, Uwe Johnson’s
Anniversaries: From a Year in the Life of Gesine Cresspahl

Anniversaries will come in a two-volume boxed set spanning some 1,800 pages—
the biggest single publication that we have ever undertaken. It’s worth it, though.
Every page of Johnson’s magnum opus holds discoveries and revelations, large 
and small. The fictional Gesine Cresspahl is a German émigré who lives with her 
daughter Marie in Manhattan’s Upper West Side.  

No less central to the book is The New York Times, read by Gesine every day. It 
is through the Times that the events of the unfolding year come into focus: rising 
racial tensions and American involvement in the war in Vietnam; the deaths of 
Che Guevara, Martin Luther King, Jr, and Robert Kennedy; Lyndon Johnson’s 
withdrawal from the presidential race; and student uprisings in Paris;  and the 
Prague Spring.  And it is contrasted with memories of Gesine’s childhood in a 
small German town during the rise of the Nazi party.

German readers and critics regularly place Anniversaries in the company of 
Mann’s The Magic Mountain, Musil’s The Man Without Qualities, Döblin’s 
Berlin Alexanderplatz, and Sebald’s The Emigrants. Now English readers, in the 
50th anniversary year of the book’s original publication, will finally be able to 
read Johnson’s complete magnum opus.

Speaking of anniversaries, 2019 will mark the 20th year of the NYRB Classics 
series—more to come on this next year—and in June 2018 we reach a milestone 
of another sort, the 500th Classic with the publication of Sand.

THE 500th NYRB CLASSIC

Sand, in a superb translation by Tim Mohr, is darkly 
sophisticated literary thriller by Wolfgang Herrndorf, 
a master storyteller, whose dialogue has been compared 
to that of William Gaddis and Thomas Pynchon. Sand 
publishes on June 5, 2018.
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Uwe Johnson (1934–1984) grew up in the small town of Anklam, Germany. In 
1959, shortly before the publication of his first novel, Speculations About Jakob, 
in West Germany, Johnson emigrated to West Berlin, leaving the East behind for 
good. His next three novels, The Third Book About Achim, An Absence, and Two 
Views, followed in quick succession. He lived in New York City from 1966 until 
1968 with his wife and daughter, and during that time began work on Anniversaries. 
Once published, the book was quickly recognized in Germany as one of the great 
novels of the century. He died at the age of forty-nine in Sheerness-on-Sea, England, 
shortly after Anniversaries was published. 

Damion Searls has translated books by Rainer Maria Rilke, Marcel Proust, Hermann
Hesse, Christa Wolf, and others. For NYRB he edited Henry David Thoreau’s The 
Journal: 1837–1861 and translated Nescio, Robert Walser, Friedrich Nietzsche, and 
Patrick Modiano. He lives in New York City.

Late in 1967, Uwe Johnson, already one of the most celebrated German novelists of 
his generation, set out to write a book that would take the form of an entry for 
every day of the year that lay ahead. The first entry is August 21, 1967, and 
every subsequent entry is dated the following day, through August 20, 1968. Of 
course, Johnson had no idea what the year would bring—that was part of the 
challenge—but he did have his main character: Gesine Cresspahl, a German émigré  
living on the Upper West Side of New York City and working as a translator for 
a bank, who is the single mother of a ten-year-old daughter, Marie.

The book tells the story of a year in the life of this little family in relation to the 
unfolding stories of the year, as winnowed from the pages of The New York Times, 
of which Gesine is a devoted if wary reader. These stories in turn are overlayed 
by another: Gesine, born just as Hitler was coming to power, has decided to 
tell Marie the story of her grandparents’ lives and of her own rural childhood in 
Nazi Germany.

Anniversaries courts comparison to Joyce’s Ulysses, the book of a day, and to Proust’s 
In Search of Lost Time, the book of a lifetime, but it stands apart in its dense poly-
phonic interplay of voices and stories. It is a novel of private life, a political novel, 
and a new kind of historical novel, reckoning not only with past history but with 
history in the making.

ANNIVERSARIES 
FROM A YEAR IN THE LIFE 
OF GESINE CRESSPAHL

UWE JOHNSON
Translated from the German by 
Damion Searls 

credit: Michael Bengel

THE FIRST COMPLETE ENGLISH TRANSLATION
OF A MASTERPIECE OF 20TH CENTURY LITERATURE



The writer and artist Frédéric Pajak was ten when he began to “dream of a work 
that would mingle words and images . . . bits of adventure, collected memories, 
sentences, phantoms, forgotten heroes, trees, the stormy sea,” but it was not until 
he was in his forties that this dream took form as The Wind of Things. The utterly 
original book that he produced is a memoir born of reading and a meditation on 
the lives and ideas, the motivations, feelings, and fates of some of Pajak’s heroes: 
Samuel Beckett and the artist Bram van Velde, and, especially, Walter Benjamin, 
whose travels to Moscow, Naples, and Ibiza, whose experiences with hashish, whose 
faltering marriage and love affairs and critique of modern experience Pajak re-creates 
and reflects on in word and image. Pajak’s moody black-and-white drawings 
accompany the text throughout, though their bearing on it is often indirect and 
all the more absorbing for that. Between word and image, the reader is drawn into 
a mysterious space that is all Pajak’s as he seeks to evoke vanished histories and 
to resist a modern world more and more given over to a present without a past. 

Frédéric Pajak is a French Swiss writer, editor, and illustrator who was born in 
Suresnes, France. He is the author of several books, including the novel Le bon larron 
and L’Immense solitude, the winner of the Prix Michel-Dentan in 2000.

Donald Nicholson-Smith was born in Manchester, England, and is a longtime resi-
dent of New York City. For NYRB Classics he has translated Jean-Patrick Manchette’s
Fatale and The Mad and the Bad (winner of the French-American Foundation Translation
Prize for fiction), as well as Jean-Paul Clébert’s Paris Vagabond, and, for the NYR 
Comics series, Nicole Claveloux’s The Green Hand and Other Stories and Yvan Alagbé’s
Yellow Negroes and Other Imaginary Creatures.

THE WIND OF THINGS 
UNSURE MANIFESTO I

FRÉDÉRIC PAJAK
Translated from the French by 
Donald Nicholson-Smith 
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Available as an eBook: 978-1-68137-287-7 
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“A wonderful, subtle and deceptively fragmentary little book. . . enjoyably round-
about and light-fingered. . . To borrow from one of Barthes’s titles, this is a lover’s
discourse, the love object being writing, not only in the essay but in all its forms. 
It is also a testament to the consolatory, even the healing, powers of art. And 
at the last, in its consciously diffident fashion—Dillon is a literary flaneur in the 
tradition of Baudelaire and Walter Benjamin—it is its own kind of self-made 
masterpiece.” —John Banville, The Irish Times

Essayism is a book about essays and essayists, a study of melancholy and depression, 
a love letter to belle-lettrists, and an account of the indispensable lifelines of reading 
and writing. Brian Dillon’s style incorporates diverse features of the essay. By turns 
agglomerative, associative, digressive, curious, passionate, and dispassionate, his is a 
branching book of possibilities, seeking consolation and direction from Michel de 
Montaigne, Virginia Woolf, Roland Barthes, Theodor Adorno, Walter Benjamin, 
Georges Perec, Elizabeth Hardwick, and Susan Sontag, to name just a few of his 
influences. Whether he is writing on origins, aphorisms, coherence, vulnerability, 
anxiety, or a number of other subjects, his command of language, his erudition, and 
his own personal history serve not so much to illuminate or magnify the subject as to 
discover it anew through a kaleidoscopic alignment of attention, thought, and feel-
ing, a dazzling and momentary suspension of disparate elements, again and again. 

Brian Dillon was born in Dublin in 1969. His books include The Great Explosion 
(short-listed for the Ondaatje Prize), Objects in This Mirror: Essays, I Am Sitting in a 
Room, Sanctuary, Tormented Hope: Nine Hypochondriac Lives, and In the Dark Room. 
His writing has appeared in The Guardian, The New York Times, the London Review 
of Books, The Times Literary Supplement, Bookforum, Frieze, and Artforum. He is the 
UK editor of Cabinet magazine and teaches at the Royal College of Art in London.

ESSAYISM 
ON FORM, FEELING, AND 
NONFICTION 
BRIAN DILLON

New York Review Books • Essays • Paperback • 152 pages • 5¾ x 8½ 
978-1-68137-282-2 • $15.95 US / $21.95 CAN / No UK Rights 
Available as an eBook: 978-1-68137-283-9 
US on sale: September 18, 2018



        

“Maël Renouard takes us on a conceptual adventure, meditating on what remains
and what is forgotten and observing the progressive annexation of our interiority 
by the external and infinite memory that is the internet.” —Philosophie Magazine

“One day, as I was daydreaming on the boulevard Beaumarchais, I had the idea—it 
came and went in a flash, almost in spite of myself—of doing a Google search to find 
out what I had been up to and where I had been the previous evening, since my own 
recollections were confused.” So begins Maël Renouard’s Fragments of an Infinite 
Memory, a provocative and elegant inquiry into life in a wireless world. Renouard 
is old enough to remember life before the Internet but young enough to have fully 
accommodated his life to the Internet and the gadgets that support it. Here this 
young philosopher, novelist, and translator tries out a series of conjectures on how 
human experience, especially the sense of self, is being changed by our continual 
engagement with a memory that is impersonal and effectively boundless. Renouard 
has written a book that is rigorously impressionistic, deeply informed historically 
and culturally, but also playful, ironic, personal, and formally adventurous, a book 
that withstands comparison to the best of Roland Barthes and Jean Baudrillard. 

Maël Renouard is a French writer and translator. He was born in Paris and attended 
the École Normale Supérieure, where he would later teach philosophy. He served 
as the technical adviser for speeches in the cabinet of François Fillon from 2009 
to 2012. Renouard has translated works by Nietzsche, Joseph Conrad, and Arthur 
Schnitzler, among others, and from 2004 to 2010 he was a regular contributor to the 
magazine Trafic. In 2014 he was made a Chevalier of the Order of Arts and Letters. 

Peter Behrman de Sinety was born in Maine and teaches English at the École 
Normale Supériure in Paris. 

FRAGMENTS OF AN 
INFINITE MEMORY  
MY LIFE WITH THE INTERNET

MAËL RENOUARD
Translated from the French by 
Peter Behrman de Sinety  
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Martin Filler’s “contribution to both architecture criticism and general readers’ 
understanding is invaluable,” according to Publishers Weekly. This latest installment
in his acclaimed Makers of Modern Architecture series again demonstrates his 
unparalleled skill in explaining the revolutionary changes that have reshaped the 
built environment over the past century and a half. These studies of more than two 
dozen master builders—women and men, celebrated and obscure, idealists and 
opportunists—range from the environmental pioneer Frederick Law Olmsted and 
the mystical eccentric Antoni Gaudí to the present-day visionaries Frank Gehry and 
Maya Lin. 

Filler’s broad knowledge embraces everything from the glittering Viennese luxury 
of Josef Hoffmann to the heavy-duty construction of the New Brutalists, from the 
low-cost postwar suburbs of the Levitt brothers to today’s super-tall condo towers 
on Manhattan’s Billionaires’ Row. Sometimes the interplay of social and political 
forces leads to dark results, as with Hitler’s favorite architect, Albert Speer, and 
interior designer, Gerdy Troost. More often, though, heroic figures, including Frank 
Lloyd Wright, Louis Kahn, and Lina Bo Bardi, offer uplifting inspiration for the 
future of the one art form we all live with—and in—every day. 

Martin Filler was born in 1948 and received degrees in art history from Columbia. 
His writings have been published in more than thirty-five journals, magazines, 
and newspapers in the US, Europe, and Japan. Since 1985 his essays on modern 
architecture have appeared regularly in The New York Review of Books. His essays 
on architecture have also been collected in Makers of Modern Architecture and 
Makers of Modern Architecture, Volume II. Filler was elected a fellow of the American 
Academy of Arts and Sciences in 2003. He lives in New York and Southampton, 
Long Island.

MAKERS OF MODERN 
ARCHITECTURE, VOLUME III 
FROM ANTONI GAUDÍ TO 
MAYA LIN 

MARTIN FILLER

New York Review Books • Architecture / Design • Hardcover • 336 pages • 16 page color insert
5½ x 8¼ • 978-1-68137-302-7 • $29.95 US / $39.95 CAN / £19.99 UK 
Available as an eBook: 978-1-68137-303-4 
US on sale: September 25, 2018 • UK on sale: November 22, 2018



        

During the Second World War, in the heart of the malevolent Soviet Union, a 
Polish prisoner of war brought Marcel Proust’s novel À la recherche du temps perdu 
to life without a single page of text available for reference. Presenting a series of 
lectures in an attempt to distract his fellow officers from their collective misery, 
Józef Czapski managed to revive the novel and his experience of reading it purely 
from memory. It was a clarifying moment for him, a Proustian moment. His talks 
were given in French, helping to focus the men’s minds and distract their thoughts 
from their grim surroundings. 

Calling upon deep reserves of aesthetic knowledge and critical thinking in a variety 
of languages, Czapski offered aspects of Proust’s story, like Scheherazade, night after 
night. His lectures are a testament to the survival of memories of both worlds woven 
together, the fictional Faubourg Saint-Germain and the actual Soviet prison camp. 

Józef Czapski (1896–1993) was a writer and artist, as well as an officer in the Polish 
army. In 1918, he enrolled in the Warsaw School of Fine Arts, but shortly there-
after he suspended his studies in order to travel to Russia at the request of military 
authorities to search for officers in his division who had disappeared in action. At 
the end of the Russian Civil War, he went back to his studies, this time at Kraków’s 
Academy of Fine Arts, and soon relocated to Paris with some fellow students, thus 
founding the Komitet Paryski (Paris Committee), later known as the Kapist move-
ment. Czapski was drafted into the army at the beginning of World War II, soon 
after landing in a Soviet prisoner-of-war camp. Once free, he was assigned to inves-
tigate another disappearance of officers, who he would discover were victims of the 
Katyn Massacre, the subject of Inhuman Land. Czapski spent the rest of his years 
painting and writing.

LOST TIME 
LECTURES ON PROUST IN 
A SOVIET PRISON CAMP

JÓZEF CZAPSKI
Translated from the French by 
Eric Karpeles

An NYRB Classics Original

NYRB Classics • Lectures / Literary • Paperback • 152 pages • 5 x 8 
978-1-68137-258-7 • $15.95 US / $21.95 CAN / £9.99 UK 
Available as an eBook: 978-1-68137-259-4 
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Józef Czapski (1896–1993) lived many lives—as a soldier, public figure, historical 
witness, memoirist, essayist, and painter. His ninety-six years nearly span the twen-
tieth century in its entirety. He was a student in St. Petersburg during the Russian 
Revolution and a painter in Paris in the Roaring Twenties. As a Polish reserve officer 
fighting against the invading Nazis in the opening weeks of the Second World War, 
he was taken prisoner by the Soviets and survived the Katyn Massacre. He never 
returned to Poland, working tirelessly in Paris to keep awareness of the plight of 
his homeland alive, overrun by totalitarian powers. Czapski was a towering public 
figure, but painting gave meaning to his life. 

Eric Karpeles, also a painter, reveals Czapski’s full complexity, pulling together all 
the threads of this remarkable life. 

Eric Karpeles is a painter, writer, and translator. His comprehensive guide, Paintings
in Proust, considers the intersection of literary and visual aesthetics in the work of
the great French novelist. He has written about the paintings of the poet Elizabeth
Bishop and about the end of life as seen through the works of Emily Dickinson, 
Gustav Mahler, and Mark Rothko. The painter of The Sanctuary and of the Mary 
and Laurance Rockefeller Chapel, he is the also the translator of Józef Czapski’s Lost 
Time: Lectures on Proust in a Soviet Prison Camp and Lorenza Foschini’s Proust’s 
Overcoat. He lives in Northern California.

ALMOST NOTHING 
THE 20TH CENTURY ART AND 
LIFE OF JÓZEF CZAPSKI 

ERIC KARPELES 

New York Review Books • Biography / Art •Paperback • 460 pages • 5¾ x 8½  
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US on sale: November 6, 201810 11



   

Welcome to Moderan, world of the future. Here perpetual war is waged by furious 
masters fighting from Strongholds well stocked with “arsenals of fear,” earth is cov-
ered with vast sheets of plastic, and humans vie to replace more and more of their 
own “soft parts” with steel machinery. What need is there for nature when trees 
and flowers can be pushed up through holes in the plastic? Who requires human 
companionship when new-metal mistresses can be ordered from the shop? But even 
a Stronghold master can doubt the catechism of Moderan. Wanderers, poets, and 
his own children pay visits, proving that another world is possible. 

“The effect is as if Whitman and Nietzsche had collaborated,” Brian Aldiss wrote 
of David R. Bunch’s stories. Originally published in science-fiction magazines in 
the 1960s and ’70s and passionately sought by collectors, the stories have not been
available in a single volume for nearly fifty years, and this new edition of Moderan 
will include ten previously-uncollected stories. Like Anthony Burgess in A Clockwork
Orange, and borrowing from the Bible and the language of advertising, Bunch 
coined a mind-bending new vocabulary. His intent was not to divert readers from 
the horrors of modernity but to make them face it squarely. 

David R. Bunch (1925–2000) published nearly eighty short science-fiction stories
in his lifetime. More than half of them were collected in Moderan, which was first 
published in 1971. He also published a second story collection, Bunch!, as well as two
books of poetry: We Have a Nervous Job and The Heartacher and the Warehouseman.

Jeff VanderMeer’s most recent fiction is the novel Borne and the New York Times 
bestselling Southern Reach trilogy (Annihilation, Authority, and Acceptance), which 
won the Shirley Jackson Award. VanderMeer’s nonfiction has appeared in The New
York Times, The Guardian, The Washington Post, TheAtlantic.com, Vulture, Esquire.com,
and the Los Angeles Times. He lives in Tallahassee, Florida. 

MODERAN 

DAVID R. BUNCH
Introduction by Jeff VanderMeer

NYRB Classics • Science Fiction •Paperback • 304 pages • 5 x 8 
978-168137-254-9 • $15.95 US / $21.95 CAN / £9.99 UK 
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In 1941, when Germany turned against the USSR, tens of thousands of Poles—men,
women, and children who were starving, sickly, and impoverished—were released 
from Soviet prison camps and allowed to join the Polish army being formed in the 
south of Russia. One of the survivors who made the difficult winter journey was the 
painter and reserve officer Józef Czapski. 

General Anders, the army’s commander in chief, assigned Czapski the task of receiv-
ing the Poles arriving for military training; gathering accounts of what their fates 
had been; organizing education, culture, and news for the soldiers; and, most impor-
tant, investigating the disappearance of thousands of missing Polish officers. Blocked 
at every level by the Soviet authorities, Czapski was unaware that in April 1940 the 
officers had been shot dead in the Katyn forest, a crime for which Soviet Russia never 
accepted responsibility. 

Czapski’s account of the years following his release from the camp, the formation of 
the Polish army, and its arduous trek through Central Asia and the Middle East to 
fight on the Italian front is rich in anecdotes about the suffering of the Poles in the 
USSR, quotations from the Polish poetry that sustained him and his companions, 
encounters with literary figures (including Anna Akhmatova), and philosophical 
thoughts about the relationships between nationalities. 

Antonia Lloyd-Jones is a translator of Polish literature, and twice winner of the Found
in Translation award. Her translations include work by several of Poland’s leading 
contemporary novelists and reportage authors, crime fiction, poetry, and children’s 
books. She is a mentor for the Emerging Translators’ Mentorship Programme, and 
former co-chair of the UK Translators Association. She lives in London.

INHUMAN LAND 
A WARTIME JOURNEY THROUGH 
THE USSR

JÓZEF CZAPSKI
Translated from the Polish by 
Antonia Lloyd-Jones

An NYRB Classics Original

NYRB Classics • History / Memoir • Paperback • 400 pages • 5 x 8 
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“[War in Val d’Orcia] is a remarkably moving document that, like the best of the 
elemental war stories, eventually becomes a statement about the unplanned 
nature and folly of war.” —Herbert Mitgang, The New York Times 

In the Second World War, Italy was torn apart by German armies, civil war, and 
the Allied invasion. In a corner of Tuscany, one woman—born in England, married 
to an Italian—kept a record of daily life in a country at war. Iris Origo’s powerful 
diary, War in Val d’Orcia, is the spare and vivid account of what happened when 
a peaceful farming valley became a battleground. 

At great personal risk, the Origos gave food and shelter to partisans, deserters, and 
refugees. They took in evacuees, and as the front drew closer they faced the knowl-
edge that the lives of thirty-two small children depended on them. Origo writes 
with sensitivity and generosity, and a story emerges of human acts of heroism and 
compassion, and the devastation that war can bring. 

Iris Origo (1902–1988) was a British-born biographer and writer. She lived in Italy 
and devoted much of her life to the improvement of the Tuscan estate at La Foce, 
which she purchased with her husband in the 1920s. During the Second World 
War, she sheltered refugee children and assisted many escaped Allied prisoners of 
war and partisans in defiance of Italy’s fascist regime and Nazi occupation forces. 
She is the author of Images and Shadows; A Chill in the Air: An Italian War Diary, 
1939–1940; Leopardi: A Study in Solitude; and The Merchant of Prato, among others. 

Virginia Nicholson is a social historian and writer known for her works on women’s
history. She is the the author of five books, including Among the Bohemians: Experiments
in Living 1900–1939, and most recently, Perfect Wives in Ideal Homes: The Story of 
Women in the 1950s. 

WAR IN VAL D’ORCIA  
AN ITALIAN WAR DIARY, 
1943–1944

IRIS ORIGO
Introduction by Virginia Nicholson

NYRB Classics • Memoir / War • Paperback • 192 pages • 5 x 8 
978-1-68137-266-2 • $17.95 US / $23.95 CAN / No UK Rights 
Available as an eBook: 978-1-68137-267-9 
US on sale: August 7, 2018 

“A gripping insight into the period leading up to the summer of 1940, when Mussolini
aligned with Hitler against the Allies. . . [Origo] kept this diary as a record of what 
she learnt from gossip, hearsay, newspaper reports and the foreign radio broad-
casts she tuned into, in an attempt to cut through the propaganda and piece 
together the true global picture.” —The Telegraph 

War in Italy in 1939 was by no means necessary or even beneficial to the country. 
But in June 1940, Mussolini finally declared war on Britain and France. The awful 
inevitability with which Italy stumbled its way into a war for which they were ill 
prepared and largely unenthusiastic is documented here with grace and clarity by 
one of the twentieth century’s great diarists. 

This diary, which has never been published and was recently found in Iris Origo’s 
archives, is the sad and arresting account of the grim absurdities that Italy and the 
world underwent as war became more and more unavoidable. Origo, British-born 
and living in Italy, was ideally placed to record the events. Extremely engaged with 
the world around her, connected to people from all areas of society (from the peas-
ants on her estate to the US ambassador to Italy), she writes of the turmoil, the 
danger, and the bleakness of Italy in 1939 and 1940, as war went from a possibility 
to a dreadful reality. 

A Chill in the Air covers the beginning of a war whose catastrophic effects are docu-
mented in Origo’s bestselling War in Val D’Orcia.

Lucy Hughes-Hallett is a prizewinning historian and novelist. Her nonfiction book 
The Pike: Gabriele D’Annunzio was the winner of the Samuel Johnson Prize, the Duff 
Cooper Prize, and the Costa Biography Award. She lives in London and Suffolk.

A CHILL IN THE AIR 
AN ITALIAN WAR DIARY, 
1939–1940

IRIS ORIGO
Introduction by Lucy Hughes-Hallett

An NYRB Classics Original

NYRB Classics • Memoir / War • Paperback • 320 pages • 5 x 8 
978-1-68137-264-8 • $15.95 US / $21.95 CAN / No UK Rights 
Available as an eBook: 978-1-68137-265-5 
US on sale: August 7, 2018
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OMER PASHA LATAS 
IVO ANDRIĆ
Translated from the Serbo-Croatian by 
Celia Hawkesworth

An NYRB Classics Original

NYRB Classics • Historical Fiction • Paperback • 336 pages • 5 x 8 
978-1-68137-252-5 • $18.95 US / $24.95 CAN / £10.99 UK 
Available as an eBook: 978-1-68137-253-2 
US on sale: September 18, 2018 • UK on sale: November 15, 2018

This previously untranslated historical novel by the Nobel Prize–winner AndriĆ 
tells the story of  Omer Pasha Latas, born Mihailo Latas, a Serbian Christian who 
rose to a position of power in the Ottoman Empire. When Mihailo’s chances of 
a military career in Austria fail, he flees across the border into Ottoman Bosnia, 
converts to Islam, and makes his way to Istanbul where his exceptional intelligence 
and qualities as a potential military leader are recognized by the sultan. Having 
distinguished himself in mercilessly suppressing uprisings in Albania, Syria, and 
Kurdistan, and subsequently in Montenegro, Herzegovina, and Albania, Omer 
Pasha is sent to Bosnia in 1850 to quell resistance by local landowners to modern-
izing reforms. Now in the land of his fathers, Omer Pasha’s display and misuse 
of power is all the more urgent but also more complex. Along with an exquisitely 
drawn array of local characters, Ivo Andrić portrays a man who is both supremely 
arrogant and pitifully vulnerable, and a city in the grip of fear. 

Ivo Andrić (1892–1975) was born in Travnik, Bosnia, to Roman Catholic parents 
and grew up alongside Orthodox Christians and Muslims. A founding member 
of the first Yugoslav youth organization in Bosnia, he was imprisoned in 1914 for 
his involvement in the Young Bosnia independence movement. He served in the 
Yugoslav diplomatic service until 1941, when he returned definitively to Belgrade. 
His first work appeared in 1914 and he published six volumes of short stories 
and five novels, as well as verse, and essays. In 1961 he was awarded the Nobel Prize 
in Literature. 

Celia Hawkesworth has translated several books from the Serbo-Croatian, including
The Museum of Unconditional Surrender by Dubravka Ugrešić, which was short-listed
for the Oxford-Weidenfeld Translation Prize. She taught Serbian and Croatian at
the University of London for many years. She lives in London.

Jean Améry undertakes one of the most unusual projects in twentieth-century 
literature: a novel-essay devoted to salvaging the poor bungler Charles Bovary from 
the depredations of his creator, Gustave Flaubert. As a once-promising novelist 
reduced to hack journalism for two decades after the Second World War, Améry 
had a particular sympathy for failure, and Charles Bovary, Country Doctor is his 
phenomenology of the loser, blending fiction and philosophy to assert the moral 
claims of the most famous, most risible cuckold in all of Western literature. Charles 
tells his side, Améry vindicates Flaubert’s hated bourgeoisie, and in the end, the 
Master himself winds up in the docket, forced to account for the implausibility of 
his own vaunted realism. At the same time, in Charles’s words, Améry offers a mov-
ing paean to the majesty of Emma Bovary herself, and to the supreme value of love. 

Jean Améry (1912–1978) was born Hans Meier in Vienna, Austria. He was a phi-
losophy and literature student in Vienna and participated in the resistance against 
the Nazi occupation of Belgium. He was detained and imprisoned for several years 
in concentration camps, surviving Auschwitz and Buchenwald and finally Bergen-
Belsen, until he was liberated in 1945. He settled in Belgium after the war and 
wrote several renowned works, including At the Mind’s Limits: Contemplations by a 
Survivor on Auschwitz and Its Realities (1966), On Aging (1968), and On Suicide: A 
Discourse on Voluntary Death (1976). 

Adrian Nathan West is the author of essays, fiction, reviews, and translations that 
have appeared in publications including 3:AM Magazine, McSweeney’s, The Times 
Literary Supplement, and the Los Angeles Review of Books. He is a contributing editor 
to Asymptote, and his first book is The Aesthetics of Degradation. 

CHARLES BOVARY, 
COUNTRY DOCTOR  
PORTRAIT OF A SIMPLE MAN

JEAN AMÉRY
Translated from the German by 
Adrian Nathan West

An NYRB Classics Original

NYRB Classics • Literary Fiction • Paperback • 184 pages • 5 x 8 
978-1-68137-250-1 • $14.95 US / $19.95 CAN / £8.99 UK 
Available as an eBook: 978-1-68137-251-8 
US on sale: September 4, 2018  • UK on sale: November 8, 2018
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Lev Ozerov’s finest book, Portraits Without Frames comprises fifty intimate, skillfully 
crafted accounts of meetings with important figures, ranging from fellow poets Anna 
Akhmatova and Boris Pasternak, to prose writers Isaac Babel and Andrey Platonov, 
to artists and composers Vladimir Tatlin and Dmitry Shostakovich. It is both a tes-
tament to an extraordinary life and a perceptive mini-encyclopedia of Soviet culture. 
Composed in delicate, rhythmic free verse, Ozerov’s portraits are like nothing else 
in Russian poetry. 

Lev Ozerov (1914–1996), born Lev Goldberg, was a poet and literary critic of Jewish
Ukrainian origin, and a prominent name in Soviet literature in his day. 

Maria Bloshteyn, a scholar of Russian and American literature, is the translator of 
The Prank: The Best of Young Chekhov (NYRB Classics). She lives in Toronto.

Robert Chandler has translated many NYRB Classics, including Soul and The 
Foundation Pit by Andrey Platonov and Life and Fate by Vasily Grossman. He lives 
in London. 

Boris Dralyuk’s most recent translations include Isaac Babel’s Red Cavalry and Odessa
Stories and Mikhail Zoshchenko’s Sentimental Tales. He is the executive editor of the 
Los Angeles Review of Books. 

Irina Mashinski is the author of nine books of poetry in Russian. She has received 
several Russian literary awards and, with Boris Dralyuk, won the 2012 Joseph Brodsky/
Stephen Spender Prize for translation.

PORTRAITS WITHOUT FRAMES
LEV OZEROV
Translated from the Russian by 
Maria Bloshteyn, Robert Chandler, 
Boris Dralyuk, and Irina Mashinski

An NYRB Classics Original

NYRB Classics • Biography / Poetry • Paperback • 184 pages • 5 x 8 
978-1-68137-268-6 • $15.95 US / $21.95 CAN / No UK Rights 
Available as an eBook: 978-1-68137-269-3 
US on sale: November 13, 2018

“Miyazawa seems to have been something of a genius.” —The Observer

Kenji Miyazawa is one of modern Japan’s most beloved writers, a great poet and 
a strange and marvelous spinner of tales, whose sly, humorous, enchanting, and 
enigmatic stories bear a certain resemblance to those of his contemporary Robert 
Walser. John Bester’s selection and expert translation of Miyazawa’s short fiction 
reflects its full range from the joyful, innocent “Wildcat and the Acorns,” to the 
cautionary tale “The Restaurant of Many Orders,” to “The Earthgod and the Fox,” 
which starts out whimsically before taking a tragic turn. Miyazawa also had a deep 
connection to Japanese folklore and an intense love of the natural world. In “The 
Wild Pear,” what seem to be two slight nature sketches succeed in encapsulating 
some of the cruelty and compensations of life itself.

Kenji Miyazawa (1896–1933) was born in Iwate, one of the northernmost prefec-
tures in Japan. In high school, he studied Zen Buddhism and developed a lifelong 
devotion to the Lotus Sutra, a major influence on his writing. After graduating 
from an agricultural college, he moved to Tokyo to begin his writing career but 
had to return home to care for a sick sister. He remained in his home in Iwate for 
the rest of his life. One of his best-known works is the novel Night on the Galactic 
Railroad, which was adapted into anime in the late twentieth century, as were many 
of his short stories. Much of his poetry is still popular in Japan today. 

John Bester (1927–2010) was a renowned translator of Japanese fiction, including 
Masuji Ibuse’s Black Rain, Kenzaburo Oe’s The Silent Cry, and Yukio Mishima’s Acts 
of Worship: Seven Stories, for which he received the Noma Award for the Translation 
of Japanese Literature.

ONCE AND FOREVER

KENJI MIYAZAWA
Selected and translated from the Japanese by 
John Bester  

NYRB Classics • Short Stories • Paperback • 288 pages • 5 x 8 
978-1-68137-260-0 • $15.95 US / $21.95 CAN / £9.99 UK 
Available as an eBook: 978-1-68137-261-7 
US on sale: October 2, 2018 • UK on sale: November 15, 2018
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“From early childhood in the Polish Ukrainian sector of Austria-Hungary through 
her experiences in the German theater and Hollywood, Mrs. Viertel shares a full 
life, candidly and rewardingly.” —Kirkus Reviews 

Salka Viertel’s autobiography tells of a brilliant, creative, and well-connected woman’s
pilgrimage through the darkest years of the twentieth century, a journey that would 
take her from a remote province of the Austro-Hungarian Empire to Hollywood. 
The Kindness of Strangers is, to quote the New Yorker writer S. N. Behrman, “a very 
rich book. It provides a panorama of the dissolving civilizations of the twentieth 
century. In all of them the author lived at the apex of their culture and artistic 
aristocracies. Her childhood. . . is an entrancing idyll. In Berlin, in Prague, in Vienna,
there appears Karl Kraus, Kafka, Rilke, Robert Musil, Schoenberg, Einstein, Alban 
Berg. There is the suffering and disruption of the First World War and the suf-
fering and agony after it, which is described with such intimacy and vividness 
that you endure these terrible years with the author. Then comes the migration to 
Hollywood, where Salka’s house on Maybery Road becomes a kind of Pantheon 
for the gathered artists, musicians, and writers. It seems to me that no one has ever 
described Hollywood and the life of writers there with such verve.” 

Salka Viertel (1889-1978) was born Salomea Sara Steuermann in Galicia, then 
part of the Austro-Hungarian Empire. In the late 1920s, Salka and her husband, 
Berthold Viertel, left Berlin for Hollywood, where Berthold wrote screenplays and 
directed films and Salka began acting in motion pictures. There, she befriended 
Greta Garbo on the set of Anna Christie and co-wrote screenplays for many films.
During World War II, the Viertels started a salon in their home for other émigrés. 
In 1942, Salka was put on an FBI watch list and later her salon was dissolved 
under the inquisition of the Hollywood film industry. After the war, she returned 
to Europe where she lived until the end of her life.

THE KINDNESS OF STRANGERS  
SALKA VIERTEL

NYRB Classics • Memoir / History • Paperback • 352 pages • 5 x 8 
978-1-68137-274-7 • $17.95 US / $23.95 CAN / £11.99 UK 
Available as an eBook: 978-1-68137-275-4 
US on sale: January 22, 2019 • UK on sale: March 28, 2019

A DICTIONARY OF SYMBOLS
JUAN EDUARDO CIRLOT
Revised and Expanded Edition

Introduction by Philip Pullman

Translated from the Spanish by 
Jack Sage and Valerie Miles

Epilogue by Victoria Cirlot

NYRB Classics • Reference / Art History / Anthropology • Paperback • 528 pages • 5 x 8 
978-1-68137-197-9 • $22.95 US / $29.95 CAN / £14.99 UK 
Available as an eBook: 978-1-68137-198-6 
US on sale: November 20, 2018 • UK on sale: January 31, 2019

From the Egyptians on, no form of learning was more vital to the ancient world 
than the knowledge of symbols, and it was no less important to the civilizations. 
The poet and art critic Juan Eduardo Cirlot’s Dictionary of Symbols first came 
out in 1958; soon translated into English, it has since proved an indispensable 
and endlessly stimulating resource for scholars and students of fields from art to 
literature to psychology to philosophy. Whether discussing the nature of the 
Mandala, the symbolic dimensions of the cow, heron, hippopotamus, or planet 
Saturn, Cirlot’s book is an unrivaled source of information, instruction, inspiration, 
and simple pleasure. This expanded edition of the Dictionary includes new entries as 
well as an epilogue by Cirlot’s daughter Victoria discussing her father’s poetry and 
work as an art critic and its close connection to Surrealism.

Juan Eduardo Cirlot (1916–1973) was a poet, art critic, hermeneutist, mythologist, 
and musician. He wrote several books on the history and theory of art, published 
several poetry collections, and composed music.    

Philip Pullman is the author of the trilogy His Dark Materials. His most recent novel
is The Book of Dust: La Belle Sauvage, the first book in a new companion trilogy to 
His Dark Materials. He lives in Oxford, England.     

Valerie Miles, an editor, writer, and translator, co-founded the literary journal Granta
in Spanish and also established the NYRB Classics series in Spanish. She is author 
of A Thousand Forests in One Acorn and lives in Barcelona, Spain.

Victoria Cirlot, is a medieval scholar and professor of Romance Philology at Pompeu
Fabra University in Barcelona. Her recent books include La visión abierta and Grial. 
Poética y mito.       
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In Berlin, 1930, the name Käsebier is on everyone’s lips. A literal combination of the 
German words for “cheese” and “beer,” it’s an unglamorous name for an unglamor-
ous man—a small-time crooner who performs nightly on a shabby stage for laborers, 
secretaries, and shopkeepers. Until the press shows up. 

In the blink of an eye, this everyman is made a star: a star who can sing songs for a 
troubled time. Margot Weissmann, the arts patron, hosts champagne breakfasts for 
Käsebier; Muschler the banker builds a theater in his honor; Willi Frächter, a par-
venu writer, makes a mint off Käsebier-themed business ventures and books. All the 
while, the journalists who catapulted Käsebier to fame watch the monstrous media 
machine churn in amazement—and are aghast at the demons they have unleashed. 

In Käsebier Takes Berlin, the journalist Gabriele Tergit wrote a searing satire of the 
excesses and follies of the Weimar Republic. Chronicling a country on the brink of 
fascism and a press on the edge of collapse, Tergit’s novel caused a sensation when it 
was published in 1931. As witty as Kurt Tucholsky and as trenchant as Karl Kraus, 
Tergit portrays a world too entranced by fireworks to notice its smoldering edges. 

Gabriele Tergit (1894–1982) was a novelist and journalist, known initially for her
courtroom reporting. After gaining fame for Käsebier Takes Berlin, her writing career
was cut short when the Nazis rose to power in 1933. She immediately fled to Czech-
oslovakia, then Palestine, and finally London. After the war, her work was largely 
forgotten by the public, but she continued to work on behalf of other authors as the
honorary secretary of the London PEN Centre of expatriate German-speaking authors. 

Sophie Duvernoy has translated work by Sibylle Berg, Sabine Rennefanz, and Zora 
del Buono, and has written for the Los Angeles Review of Books, Thomson Reuters, and 
other publications. She is the winner of the 2015 Gutekunst Prize for young transla-
tors and is currently pursuing a PhD at Yale University.

KÄSEBIER TAKES BERLIN  
GABRIELE TERGIT
Translated from the German and introduced 
by Sophie Duvernoy

An NYRB Classics Original

NYRB Classics • Literary Fiction / Satire • Paperback • 336 pages • 5 x 8 
978-1-68137-272-3 • $16.95 US / $22.95 CAN / £9.99 UK  
Available as an eBook: 978-1-68137-273-0 
US on sale: January 22, 2019 • UK on sale: March 28, 2019 

The Dutch East Indies, January 1856. The new assistant resident, Max Havelaar, 
arrives in the remote regency of Lebak, preceded by his reputation as a quixotic 
idealist. Some think him a fool, others a genius, but “one thing is certain: he was an 
unusual man, and worthy of observation.” As Havelaar crusades against corruption, 
he makes a few unsettling observations of his own. Why don’t the financial state-
ments add up? Was the previous assistant resident’s death really an accident? And 
why are his superiors obstructing his efforts to learn the truth?

A few years later in Amsterdam, the stolid Dutch coffee broker Batavus Drystubble 
obtains Havelaar’s papers from the threadbare Scarfman, who wanders the streets 
in search of work. Drystubble pores over the documents in the hopes of lucrative 
revelations about the coffee trade. But his spirited young son Frits and romantic-
souled German assistant Ernest Stern discover something much more astonishing: 
a scandal that strikes at the heart of the whole Dutch colonial enterprise . . . .

Based on the author’s true experiences as an administrator in Java, Max Havelaar 
is a fiery indictment of colonial misrule and one of the masterpieces of Dutch 
literature. This is the first new English translation of Multatuli’s furious and funny 
masterpiece in more than fifty years.

Multatuli (1820–1887), born Eduard Douwes Dekker in Amsterdam, was one of the
Netherlands’ greatest writers. He traveled to the Dutch East Indies in 1838 and had 
a number of government jobs until resigning from his role as the assistant commis-
sioner of Lebak, Java. Upon returning to Europe, he became renowned for Max 
Havelaar, first published in 1860. 

Ina Rilke, an award-winning translator, lives in Amsterdam and Paris. 

David McKay is a translator of Dutch literature. He lives in the Netherlands.

MAX HAVELAAR

MULTATULI
Translated from the Dutch by 
Ina Rilke and David McKay

An NYRB Classics Original

NYRB Classics • Literary Fiction / Satire • Paperback • 336 pages • 5 x 8 
978-1-68137-262-4 • $17.95 US / $23.95 CAN / £11.99 UK 
Available as an eBook: 978-1-68137-263-1 
US on sale: December 4, 2018 • UK on sale: March 14, 2019



  

One of the most unusual and original poets of the last century, the Scottish poet 
W. S. Graham had a career that fell into two distinct parts. His early work was 
rapt and wild and incantatory—poems filled with linguistic fireworks that can be 
set beside those of his near contemporary Dylan Thomas—and it culminated in 
1955 with The Nightfishing, a long poem of spectacular resonance and a tour de 
force of twentieth-century verse. After that Graham, who lived almost penniless 
with his wife in a tiny cottage near the coast of Cornwall, did not publish another 
book until the 1970s, at which point his work underwent an extraordinary flower-
ing. This later work, beginning with the celebrated volume Malcolm Mooney’s Land, 
is stark and quizzical and raw, a continual examination of thought and feeling 
that is also an ongoing exploration into the nature of poetic form, at once inti-
mate and metaphysical, wry and elegiac. As Michael Hofmann makes clear in his 
introduction to his new selection of Graham’s work, this late achievement makes 
Graham one of the great poetic voices of the English language. 

W. S. Graham (1918–1986) was born to a working-class family in Scotland and 
spent most of his adult life in Cornwall. His first collection of poetry, Cage without  
Grievance, was published in 1942. He went on to publish several collections through-
out his life, including The White Threshold, The Nightfishing, and Malcolm Mooney’s Land.

Michael Hofmann is an acclaimed poet, translator, and critic. He has published 
six books of poetry and has translated more than sixty books from the German. His 
criticism appears regularly in the London Review of Books, The New York Review of 
Books, and Poetry. His Where Have You Been?: Selected Essays was published in 2014. 
His new translation of Alfred Döblin’s Berlin Alexanderplatz is published in the 
NYRB Classics series. He teaches at the University of Florida.

 

W.S. GRAHAM 
Selected and with an introduction by 
Michael Hofmann 

 

NYRB Poets • Poetry • Paperback • 152 pages • 4½ x 7 
978-1-68137-276-1 • $14.95 US / $19.95 CAN / No UK Rights 
Available as an eBook: 978-1-68137-277-8  
US on sale: October 16, 2018

“Serge is one of the most compelling of twentieth-century ethical and literary heroes.”
—Susan Sontag

Victor Serge’s Notebooks provide an intensely personal account of the last decade of 
the legendary Franco-Russian writer and revolutionary. They evoke Popular Front 
France, the fall of Paris, the “Surrealist Château” in Marseilles, and the flight to the 
New World. They are replete with vivid life portraits (Gide, Breton, Saint-Exupéry, 
Lévi-Strauss), and moving evocations of fallen revolutionary comrades (Gramsci, 
Nin, Radek, Trotsky) and of doomed colleagues among the Soviet writers (Fedin, 
Pilniak, Mandelstam, Gorky). 

Serge’s Mexican notebooks provide a fascinating account of his exploration of pre-
Columbian cultures and portray political and cultural figures in Mexico City, from 
the exiles’ psychoanalytic circle, to painters like Dr. Atl and Leonora Carrington 
and poets like Octavio Paz. These writings paint a vivid self-portrait and convey 
the intense loneliness Serge also felt in these years, cut off as he was from Europe, 
deprived of a political platform, prey to angina attacks, and anxiously in love with 
a younger woman.

Victor Serge (1890–1947), born Victor Lvovich Kibalchich, was a Russian writer, 
anarchist, and revolutionary. NYRB Classics publishes his The Case of Comrade Tulayev,
Conquered City, Memoirs of a Revolutionary, Midnight in the Century, and Unforgiving
Years. 

Mitchell Abidor is a translator of French, Spanish, Italian, Portuguese, and Esperanto.
He lives in Brooklyn.

Richard Greeman has translated and written the introductions for five of Serge’s novels
(including Unforgiving Years and Conquered City, both available as NYRB Classics). He 
is the author of Beware of Vegetarian Sharks: Radical Rants and Internationalist Essays.

NOTEBOOKS  
1934–1947 

VICTOR SERGE
Translated from the French by 
Mitchell Abidor and Richard Greeman

An NYRB Classics Original

NYRB Classics • Memoir / Autobiography / Politics • Paperback • 640 pages • 5 x 8 
978-1-68137-270-9 • $22.95 US / $29.95 CAN / No UK Rights 
Available as an eBook: 978-1-68137-271-6 
US on sale: January 15, 201924 25



MAQROLL’S PRAYER AND 
OTHER POEMS  

ÁLVARO MUTIS
Edited and translated by Kristin Dykstra

Translated by Edith Grossman and 
Alastair Reid

Álvaro Mutis is celebrated internationally as the author of the seven novellas, written 
between 1986 and 1993, that constitute the legendary and widely loved Adventures 
and Misadventures of Maqroll. Maqroll, the Gaviero, or watchman, is a wanderer 
on the face of the earth, always in pursuit of love and fortune, even as he knows 
that neither can or will last. Few know, however, that Maqroll made his first 
appearance, and established his myth, not in prose but in poetry. Here a selection 
of Mutis’s haunting poems—invocations to a hidden god, private talismans of an 
outcast spirit—has been rendered into English by three of the finest translators at 
work today, Alastair Reid, Kristin Dykstra, and Edith Grossman, and published in 
a bilingual edition. 

Álvaro Mutis (1923–2013), born in Bogotá, Colombia, was an author of poetry, 
short stories, and novels. He received many literary awards, including the 1989 Prix 
Médicis and the 2002 Neustadt International Prize for Literature. NYRB Classics 
publishes his complete Maqroll stories in The Adventures and Misadventures of Maqroll. 

Kristin Dykstra’s translations include books by Reina María Rodríguez, Ángel Escobar,
Juan Carlos Flores, Omar Pérez, and Marcelo Morales. She is the co-editor of Materia
Prima, an anthology dedicated to Amanda Berenguer. Dykstra also co-edited Mandorla:
New Writing from the Americas. She lives in Hinesburg, Vermont. 

Edith Grossman is an award-winning translator of poetry and prose by contem-
porary Spanish-language writers, including Gabriel García Márquez, Mario Vargas 
Llosa, and Mayra Montero. In 2006 she was awarded the PEN/Ralph Manheim 
Medal for Translation. She lives in New York City. 

Alastair Reid (1926–2014) was a poet, translator, and traveler. He published more 
than forty books, including two word books for children, Ounce Dice Trice and 
Supposing. . . , both available from The New York Review Children’s Collection.

NYRB Poets • Poetry • Paperback  • 128 pages • 4½ x 7 
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INRI

RAÚL ZURITA
Revised translation from the Spanish by 
William Rowe

Foreword by the author

Introduction by Norma Cole  

In 2001, the president of Chile publicly acknowledged that many of the bodies 
of the people who had disappeared under the dictatorship of General Augusto 
Pinochet would never be recovered. The victims had been flown up in planes and, 
after having their eyes gouged out, were ejected over the mountains and deserts 
of Chile or the Pacific Ocean. Raúl Zurita’s INRI (these are of course the letters 
nailed to the cross on which Jesus was crucified, identifying him as Jesus Christ, 
King of the Jews) is a visionary, prescient response to this atrocity, an agonized 
and deeply moving elegy for the dead in which the whole of Chile, with its snow-
covered cordilleras, fields of wildflowers, empty spaces, and the sparkling sea 
beyond, is simultaneously transformed into the grave of its lost children and their 
living and risen body. This incantatory, prophetic work—prophetic in the same way 
that Jeremiah and Isaiah are prophetic, which is to say unapologetically political— 
is one of the great poems of our new century. 

Raúl Zurita is one of Latin America’s most celebrated and controversial poets. 
After Augusto Pinochet’s 1973 military coup, Zurita’s poetry sought to register the 
violence and atrocities committed against the Chilean people and the corruption 
of the Spanish language. During Pinochet’s dictatorship, Zurita published a trilogy
of books (Purgatory, Anteparadise, and The New Life), and helped to form the Colectivo
de Accion de Art. 

The essayist, poet, and translator William Rowe is Emeritus Professor of Poetics at 
Birkbeck College, University of London, and the author of several books on Latin 
American and British poetry.

Norma Cole is a poet, painter, and translator. Her most recent books of poetry include
Fate News, Actualities, Where Shadows Will, and Win These Poster and Other Unrelated
Prizes Inside. Her translations from French include Danielle Collobert’s It Then, 
Crosscut Universe: Writing on Writing from France and Jean Daive’s White Decimal. 
Cole lives and works in San Francisco.
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“This compact little book, handsomely produced, includes some enterprising 
choices, ranging from the Koran to Ali Smith, and concluding with an essay by P.G.
Wodehouse, ‘Just What I Wanted,’ that was published in Vanity Fair in 1915 but 
remains perfectly apposite today.”
—One of the best Christmas books of 2017, Evening Standard (UK) 

“One of the best stocking-filler books of 2017.” —The Guardian (UK)

This delightful anthology—described in Gyles Brandreth’s introduction as “a plum 
pudding stuffed with good things”—offers an array of writers, both old and new, 
who have expressed their thoughts about Christmas with joy, nostalgia, grumpiness, 
and wit. Devour in one sitting, or savor at your leisure through the long winter nights.

On Christmas includes selections from Charles Dickens, William Sandys, Deborah 
Bull, C.S. Lewis, Saint Bonaventure, Clement A. Miles, Robert Benchley, Quentin 
Crisp, the Koran, Queen Victoria, Anthony Trollope, Francis Kilvert, Samuel Pepys, 
Fyodor Dostoevsky, Jerome K. Jerome, Edmond de Goncourt, Mrs Beeton, Kathy 
Lette, Paul Fournier, Anton Chekhov, Charles Dudley Warner, Sue Townsend, 
O. Henry, Suhel Seth, Saki, Ali Smith, William Makepeace Thackeray, Henry 
Lawson, Guy de Maupassant, Will Self, and P.G. Wodehouse. 

Gyles Brandreth is a writer, broadcaster, former MP and government whip, chan-
cellor of the University of Chester, president of the Oscar Wilde Society, and, with 
his wife, cofounder of the Teddy Bear Museum at Newby Hall in North Yorkshire. 
His many books include a history of Christmas pantomime and a novel about the 
mystery of Santa Claus, Who Is Nick Saint?

ON CHRISTMAS 
A SEASONAL ANTHOLOGY  
Introduction by Gyles Brandreth

 

“At once a travel narrative, an allegorical journey, a withering comment on State-
Building, a humanist philosophy of life, a preparation for death and a prophecy of 
resurrection. . . Journey was the last piece Mandelstam saw published, and it takes 
its place among the outstanding masterpieces of twentieth-century literature.”
—Bruce Chatwin 

Osip Mandelstam visited Armenia in 1930, and during the eight months of his stay, 
he rediscovered his poetic voice and was inspired to write an experimental meditation
on the country and its ancient culture. 

This edition also includes the companion piece, “Conversation About Dante,” which
Seamus Heaney called “Osip Mandelstam’s astonishing fantasia on poetic creation.” 
An incomparable apologia for poetic freedom and a challenge to the Bolshevik 
establishment, the essay was dictated by the poet to his wife, Nadezhda Mandelstam, 
in 1934 and 1935, during the last phase of his itinerant life. It has close ties to 
Journey to Armenia. 

Osip Mandelstam (1891–1938) was born and raised in St. Petersburg, Russia. As 
an established poet, Mandelstam was unpopular with Soviet authorities and found 
it increasingly difficult to publish his poetry. The Selected Poems of Osip Mandelstam 
and Voronezh Notebooks are published by NYRB. Henry Gifford (1913–2003) was 
Winterstoke Professor of English Literature and Professor of Comparative Literature 
at Bristol University. Sidney Monas is Professor Emeritus in the Department of 
History at the University of Texas, Austin. Clarence Brown is the author of several
works on Osip Mandelstam, Professor Emeritus of Comparative Literature at 
Princeton University, and editor of The Portable Twentieth-Century Russian Reader.

JOURNEY TO ARMENIA  
OSIP MANDELSTAM
Introduction by Henry Gifford

Translated from the Russian by 
Sidney Monas, Clarence Brown, and 
Robert Hughes 

Notting Hill Editions • Essays / Travel • Hardcover • 192 pages • 4¾ x 7½ 
978-190790-347-2 • $18.95 US / $24.95 CAN / No UK Rights 
Available as an eBook: 978-1-91074-940-1 
US on sale: September 25, 2018

Notting Hill Editions • Essays / Holidays • Hardcover • 192 pages • 4¾ x 7½ 
978-190790-347-2 • $18.95 US / $24.95 CAN / No UK Rights 
US on sale: October 16, 2018
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“One of the towering creative forces of the 20th Century.”
—Françoise Mouly, art editor, The New Yorker 

Throughout his career, the acclaimed artist Saul Steinberg created a series of unique, 
wondrous books. Far richer than simply catalogs or collections of drawings, these 
carefully arranged works formed a kind of continuous visual autobiography—a 
record, in drawings that are simple and detailed, comic and beautiful, of an inimi-
table mind’s encounter with the world. 

The Labyrinth, first published in 1960 and long out of print, may be the best of 
these, an irresistibly witty and humane compendium of thinking and drawing. Here 
is Steinberg, as he put it at the time, “discovering and inventing a great variety of 
events: Illusion, talks, music, women, cats, dogs, birds, the cube, the crocodile, the 
museum, Moscow and Samarkand (winter, 1956), other Eastern countries, America, 
motels, baseball, horse racing, bullfights, art, frozen music, words, geometry, heroes, 
harpies, etc.” 

This NYRB edition, featuring all the original art along with new editorial material, 
allows readers to discover (and invent) Steinberg’s world all over again. 

Nicholson Baker is the author of ten novels and six works of nonfiction, including 
A Box of Matches and The Anthologist, both New York Times Notable Books of the 
Year, and Double Fold, which won a National Book Critics Circle Award.  His work 
has appeared in The New Yorker, Harper’s, and The New York Review of Books. He 
lives in Maine with his family.

Harold Rosenberg (1906–1978) was an art historian and critic, who is remembered 
as one of the most incisive and supportive critics of abstract expressionism. He was a 
regular contributor to The Partisan Review and served as an art critic at The New Yorker. 

THE LABYRINTH 
SAUL STEINBERG
Introduction by Nicholson Baker

Afterword by Harold Rosenberg

New York Review Books • Art • Hardcover • 288 pages • 10½ x 9½ 
978-1-68137-243-3 • $39.95 US / $53.95 CAN / £19.99 UK 
US on sale: September 18, 2018 • UK on sale: October 11, 2018
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Famed worldwide for giving graphic definition to the postwar age, Saul Steinberg 
(1914–1999) had one of the most remarkable careers in American art. While renowned
for the covers and drawings that appeared in The New Yorker for nearly six decades, 
he was equally acclaimed for the drawings, paintings, prints, collages, and sculptures 
he exhibited internationally in galleries and museums. He published nineteen books
in his lifetime, including The Art of Living, The New World, and The Discovery of America. 
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“Tsuge explores the ennui of postwar Japan to great effect. . . .  It’s dark work, 
to be sure, but never maudlin, and thoughtful without falling into pretension.”
—Publishers Weekly

Tadao Tsuge is one of the pioneers of alternative manga, and one of the world’s great 
artists of the down-and-out. Slum Wolf is a new selection of his stories from the late 
Sixties and Seventies, never before available in English: a vision of Japan as a world 
of bleary bars and rundown flophouses, vicious street fights and strange late-night 
visions. In assured, elegantly gritty art, Tsuge depicts a legendary, aging brawler, a
slowly unraveling businessman, a group of damaged veterans uniting to form a 
shantytown, and an array of punks, pimps, and drunks, all struggling for freedom, 
meaning, or just survival.

With an extensive introduction by translator and comics historian Ryan Holmberg, 
this collection brings together some of Tsuge’s most powerful work—raucous, lyrical,
and unforgettable.

Tadao Tsuge is one of alternative manga’s cult stars. Debuting as a cartoonist in 
the rental kashi-hon market in 1959, he was a leading contributor to the legendary 
magazine Garo during its heyday in the late 1960s. He has drawn extensively for 
magazines like Yagyo and Gento, often pulling from his experiences growing up in 
the slums of Tokyo, working for ooze-for-booze blood banks, and daydreaming 
while fishing. He currently lives in Chiba Prefecture, north of Tokyo, where he splits 
his time between cooking for his family and drawing even stranger manga.

Ryan Holmberg is an arts and comics historian. He has taught at the University of 
Chicago, CUNY, the University of Southern California, and Duke University, is a 
frequent contributor to Art in America, Artforum, Yishu, and The Comics Journal, and 
has edited and translated books by Seiichi Hayashi, Osamu Tezuka, Sasaki Maki, 
and others.

SLUM WOLF 

TADAO TSUGE
Edited, translated from the Japanese, and 
with an introduction by Ryan Holmberg

NYR Comics • Manga / Short Stories • Paperback • 320 pages • 8¾ x 6½ 
978-1-68137-174-0 • $24.95 US / $33.95 CAN / £15.99 UK 
US on sale: August 21, 2018 • UK on sale: September 27, 2018 
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In the blasted ruins of what was once a picture-perfect suburb, nothing stirs—except 
the postman. Clad in a hazmat suit and mounted on a bicycle, he is still delivering
the mail, nuclear apocalypse or no nuclear apocalypse. One family has taken refuge
in an underground fallout shelter, and to them he brings—or, rather, shouts through
the air vent—a series of odd, anonymous letters. They describe the family’s prosperous
past life, and then begin to get stranger. . . .

This pioneering graphic novel was created in 1981 by famed French cartoonist 
Gébé, a longtime contributor to Charlie Hebdo, and has never before been available 
in English. Letter to Survivors is a blackhearted delight, at once a witty metafictional 
game of stories within stories and a scathing, urgent send-up of consumerist excess 
and nuclear peril: funnier, and scarier, than ever.

Gébé (Georges Blondeaux; 1929–2004) was a fixture of the French press for almost 
fifty years. He was best known as a cartoonist, but he was also an author, lyricist, 
screenwriter, and dramatist; a maker of short films and photo-novels; and a beloved 
editor and nurturer of new talent. From 1970 to 1985, he was the editor in chief of 
Charlie Hebdo. He returned when the weekly was reborn in 1992, and served as the 
editorial director until his death.

Edward Gauvin has translated more than a hundred and fifty graphic novels, includ-
ing Blutch’s Peplum (NYR Comics), and is a two-time winner of the John Dryden 
Translation Competition. He is the contributing editor for Francophone comics at 
Words Without Borders.

LETTER TO SURVIVORS

GÉBÉ
Translated from the French and 
with an introduction by Edward Gauvin

NYR Comics • Graphic Novels • Paperback • 160 pages • 5½ x 7½ 
978-1-68137-240-2 • $17.95 US / $23.95 CAN / £11.99 UK 
Available as an eBook: 978-1-68137-241-9 
US on sale: October 9, 2018 • UK on sale: November 1, 2018
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“We buried one of dad’s lungs,” announces the narrator of The Tenderness of Stones. 
The lung is so large it takes three men to carry it—and that is just the beginning. 
The family looks on as, under the dispassionate orders of anonymous white-clad 
strangers, their father is disassembled, piece by piece: His nose is removed from 
his face and tied, temporarily, to his neck; his other lung is pulled out and he is 
forced to lug it around in a cart; his mouth is pried off and stored away, leaving 
him mute. Beneath it all is one devastating truth: Soon, he will be gone entirely. 

Marion Fayolle is one of the most innovative young artists in contemporary com-
ics, and in this startling, gorgeously drawn fable she offers a vision of family illness 
and grief that is by turns playful and profound, literal and lyrical. She captures the 
strange swirl of love, resentment, grief, and humor that comes as we watch a loved 
one transformed before our eyes, and learn to live without them. 

Marion Fayolle grew up in the Ardèche region of France and graduated from the 
Strasbourg School of Decorative Arts in 2011. While at school, she founded the 
comics and illustration magazine Nyctalope with Matthias Malingrey and Simon 
Roussin. She is the author of six books, including In Pieces (published in English in 
2013), Les amours suspendues, and The Tenderness of Stones. She has also made illus-
trations for various publications, including The New York Times. She lives in France. 

Geoffrey Brock is the author of two collections of poems, the editor of The FSG 
Book of Twentieth-Century Italian Poetry, and the translator of books by Umberto 
Eco, Italo Calvino, Roberto Calasso, and others. His translation of Pinocchio appears
in both the NYRB Classics series and the New York Review Children’s Collection. 
He teaches in the MFA Program in Creative Writing & Translation at the 
University of Arkansas in Fayetteville. 

THE TENDERNESS 
OF STONES 

MARION FAYOLLE
Translated from the French by 
Geoffrey Brock 

NYR Comics • Comics / Memoir • Hardcover • 144 pages • 9½ x 11 
978-1-68137-298-3 • $29.95 US / $39.95 CAN / £22.99 UK 
Available as an eBook: 978-1-68137-299-0 
US on sale: January 15, 2019 • UK on sale: February 7, 2019



  

An American Wind in the Willows

Whether you are five or one hundred and five, chances are you’ve never met a 
lobster as learned and charming as Mr. Lobster—and he’d be the first to tell you 
so. Mr. Lobster has evaded the fisherman’s trap for decades, but life in his corner 
of the ocean seems ever duller. It is time to seek new adventures, new friends, and 
even—gasp!—dry lands. Dry land is of course perilous for a saltwater-dwelling 
creature, as are the folks you can meet there, like badgers, bears, and birds. But Mr. 
Lobster has a way of turning every enemy into a dear friend, and of escaping the 
scrapes his curiosity gets him into. 

An American answer to The Wind in the Willows, The Curious Lobster combines two
original editions—The Curious Lobster and The Curious Lobster’s Island—into one 
volume. Hatch’s Mr. Lobster stories have been charming a small and devoted 
fellowship of readers for going on eighty years. Sweet but not treacly, instructive 
but not didactic, this full gathering of all the “Lobster stories” recognizes the chal-
lenges of getting along with others and celebrates the possibilities of living outside 
of the usual swim of things. 

Richard Warren Hatch (1898–1959) lived most of his adult life in Marshfield, 
Massachusetts. While stationed on an aircraft carrier, Hatch came up with the idea 
of writing about the adventures of a very old lobster. He taught English at Deerfield 
Academy and lectured at the Center for International Studies at MIT. In addition 
to his books for children, Hatch also wrote novels for adults.

Marion Freeman Wakeman (1891–1953) was born in Montclair, New Jersey, and 
attended Smith College before joining the Arts Students League. She was a mem-
ber of the National Association of Women Artists and exhibited at the National 
Academy of Design, the Montclair Art Museum, and Smith College. 

THE CURIOUS LOBSTER 

RICHARD W. HATCH
Illustrated by 
MARION FREEMAN WAKEMAN

“An exceptionally talented and thoughtful cartoonist.” —The AV Club

Edmond Baudoin has long been one of the most revered and influential figures in 
European comics, renowned for his slashing, expressive brushwork and narrative experi-
mentation. But almost none of his many and varied works have appeared in English. 
NYR Comics is proud to present the first English translation of his most intimate and 
accessible book, his graphic memoir of growing up with his beloved brother, Piero. 

Whether stuck in bed with whooping cough or out exploring in the woods, the two 
brothers draw together endlessly. They confront Martians, battle octopuses, stage 
epic battles between medieval castles, and fly high over the earth. Inevitably, they 
begin to grow apart, and their shared artistic life is replaced by schoolwork, romance, 
dances, motorcycles, and the struggle to decide what sort of people they want to be. 
Piero is a delicate, exuberant testament to the joys of childhood, and a bittersweet 
account of what it means to become an adult—and an artist. 

Edmond Baudoin was born in Nice in 1942. As a young man he was an accountant 
and he didn’t start drawing comics professionally until his late thirties. He has gone on 
to be a prolific author and a guiding light of contemporary comics, having won prizes 
at the Angoulême Comics Festival for his books Couma acò (best album, 1992) and Le 
Voyage (best script, 1997). In addition to his output of autobiograpical albums he has 
also branched out into children’s books, illustrated editions of classic works of world 
fiction, and live drawing performances in collaboration with dancers and musicians. 

Matt Madden is a cartoonist, translator, and teacher. He is the author of 99 Ways to 
Tell a Story: Exercises in Style, which is a comics adaptation of Raymond Queneau’s 
Exercises in Style, and of two textbooks co-written with his wife, Jessica Abel, Drawing
Words & Writing Pictures and Mastering Comics. Madden and Abel were series edi-
tors of The Best American Comics for six years. Madden lives in Philadelphia.

PIERO 

EDMOND BAUDOIN
Translated from the French and 
with an introduction by Matt Madden 

NYR Comics • Comics / Memoir • Paperback • 128 pages • 6 x 8½ 
978-1-68137-296-9 • $17.95 US / $23.95 CAN / £11.99 UK 
Available as an eBook: 978-1-68137-297-6 
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It is not nothing to be the king of nothing and the formidable king of nothing 
presides with proper pride over his kingdom of which nothing is known except 
that he is the king. He parades through his kingdom, and he oversees his kingdom, 
and he sets out to defend his kingdom—especially when, one day, out of the blue, 
the last thing he would ever have expected or wanted shows up within its borders: 
something. 

What to do? 

The King of Nothing is a sly and witty and entertaining parable about personhood 
and power, about always getting your way and not always getting your way, and
getting on anyway. It is a playful book of first philosophy and fundamental psychology
for kids, brilliantly executed and illustrated by Guridi, a renowned Spanish artist 
and author for children. 

Guridi, born Raúl Nieto Guridi, is a Spanish illustrator, poster designer, and chil-
dren’s book author. 

Saul Endor is a translator of Spanish literature. He lives in Brooklyn and upstate 
New York.

THE ADVENTURES OF 
ANATOLE

NANCY WILLARD
Illustrated by 
DAVID McPHAIL 

“Nancy Willard’s imagination—in verse or prose, for children or adults—builds 
castles stranger than any mad King of Bavaria ever built. She imagines with a won-
derful concreteness. But also, she takes real language and by literal-mindedness
turns it into the structure of dream.” —Donald Hall, The New York Times 

Anatole has a knack for seeking and finding adventure, often with Plumpet, his 
orange cat, who is accustomed to ghost trains, amnesiac soldiers, flying horses, 
and wallpaper portals, just a few of the enchantments encountered along the way. 
From his perilous search for wild fennel to cure his grandmother’s asthma, to his 
high-stakes game of checkers to save his uncle from a wizard’s evil spell, Anatole’s 
missions will keep young readers turning the pages of this omnibus edition of 
the Newbery Medal–winning author Nancy Willard’s trilogy of fantasy tales: 
Sailing to Cythera, The Island of the Grass King, and Uncle Terrible. David McPhail’s 
pen-and-ink illustrations throughout are beautifully detailed engagements with 
Willard’s world of make-believe. Anatole may be small but he is determined to 
right the wrongs he finds in each of the lands he enters. Whether kindness or evil 
will prevail is a matter of suspense, but Anatole is always on the side of the light. 

Nancy Willard (1936–2017) was a prolific author of seventy books of poems and 
fiction for adults and children. In 1982, her picture book A Visit to William Blake’s 
Inn: Poems for Innocent and Experienced Travelers was the first poetry book to receive 
the Newbery Medal. It also received a Caldecott Honor, making it the first Newbery 
winner to also receive a Caldecott. She taught creative writing at Vassar College from 
1965 until she retired in 2013. 

David McPhail was born in Newburyport, Massachusetts, and attended the School 
of the Museum of Fine Arts in Boston. He has written and/or illustrated more than 
a hundred books.
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Deep in the Great Forest, a tigress is mourning the death of her tiger babies who 
have been killed by hunters. Seeking revenge, she attacks the villages, destroying 
houses and prompting the king to gather his army. But a seer named Lao Lao warns 
the king that if he angers the tigress further she will destroy the kingdom. Lao Lao 
counsels the king to give his own son to the tigress and promises that no harm 
will come to the boy. The next morning, the king brings the prince to the edge 
of the Great Forest and tells him, “Now you must go on alone.” To end the war 
between man and animal, the prince must forget his human ways and begin to learn 
what tigers know. The Tiger Prince was inspired by The Tigress, a late Shang dynasty 
bronze vessel in the Cernuschi Museum in Paris depicting a scene from the Chinese 
folktale of a baby raised by a tigress. 

Chen Jiang Hong was born in Tianjin, China, where he studied fine art at the 
School of Arts before completing his postgraduate education at the China Central 
Academy of Fine Arts in Beijing. After graduating, he moved to Paris where he 
studied at the École des Beaux-Arts and began his career as an artist. His work has 
been exhibited around the world, notably at the library gallery at the Louvre, at the 
Centre Pompidou, and at Versailles. His work is in the permanent collection of the 
Snite Museum at the University of Notre Dame. 

Alyson Waters has translated works from the French by Albert Cossery, Louis Aragon,
René Belletto, and many others. For NYRB Classics, she translated Emmanuel 
Bove’s Henri Duchemin and His Shadows. She teaches literary translation in the 
French Department of Yale University and is the managing editor of Yale French 
Studies. She lives in Brooklyn. 

THE TIGER PRINCE

CHEN JIANG HONG
Translated from the French by 
ALYSON WATERS
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SWAMI ON RYE 
MAX IN INDIA

MAIRA KALMAN
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“In his best venture so far, Max the dog searches for the Meaning of Life and 
finds several possibilities. . . .  [Kalman’s] writing is as funny and furiously paced 
as ever and her seemingly slapdash illustrations still sophisticated and childlike 
at once. She observes people, religions, and customs in witty but respectful 
ways, and as in Chicken Soup, Boots (1993), beneath all the silliness lurk impor-
tant ideas, thoughtfully expressed.” —Kirkus Reviews, starred review 

The hero of Max Makes a Million goes off on a wild search for the meaning of life 
that takes him to India, where he visits the Temple of Doubletalk, meets a chatty 
guru named Vivek Shabaza-zaza-za, and has other adventures. 

Maira Kalman is an illustrator, author, and designer. She has created many covers for
The New Yorker, including the famous map of New Yorkistan (with Rick Meyerowitz).
Kalman’s children’s books include Max Makes a Million; Hey Willy, See the Pyramids;
Max in Hollywood, Baby; and Ooh-la-la (Max in Love)—all available from The New 
York Review Children’s Collection. She also has designed fabric for Isaac Mizrahi, 
accessories for Kate Spade, sets for the Mark Morris Dance Company, and with her 
late husband, Tibor Kalman, under the M&Co. label, accessories for the Museum 
of Modern Art. Her work is shown at the Julie Saul Gallery.

CARBONEL 
THE KING OF THE CATS

BARBARA SLEIGH
Illustrated by 
V.H. DRUMMOND
Now in Paperback

NYRB Kids • Children’s Literature • Paperback • Ages 9–12 • 216 pages • 53/16 x 7⅝ 
978-1-68137-305-8 • $9.99 US / No Canadian or UK Rights 
US on sale: August 21, 2018

“A truly bewitching story reminiscent of Alice in Wonderland.”
—New York Journal American

“Magic and everyday life blend smoothly in this highly enjoyable fantasy, perfect 
for reading aloud.” —The Horn Book

Rosemary’s plan to clean houses during her summer break and surprise her mother 
with the money hits a snag when an old lady at the market talks her into buying a 
second-rate broom and a cat she can’t even afford to keep. But appearances can be 
deceiving. Some old ladies are witches, some brooms can fly, and some ordinary-
looking cats are Princes of the Royal Blood. Rosemary’s cat (“You may call me 
Carbonel. That is my name.”) soon enlists her help in an adventure to free him from 
a hideous spell and return him to his rightful throne. But along the way Rosemary 
and her friend John must do some clever sleuthing, work a little magic of their own, 
and—not least—put up with the demands of a very haughty cat.

Barbara Sleigh (1906–1982) worked for the BBC Children’s Hour and is the author 
of Carbonel and two sequels: The Kingdom of Carbonel and Carbonel and Calidor, 
available from The New York Review Children’s Collection.

V. H. Drummond (1911–2000) was a British author and illustrator whose books 
included Phewtus the Squirrel and Mrs. Easter’s Parasol.



 

THE ISLAND OF HORSES
EILÍS DILLON 
Now in Paperback
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“Eilís Dillon weaves a magic Irish spell and an A-1 mystery-adventure story, taut 
with action and suspense. . . The tale sparkles with the atmosphere of the sea 
and of small-town life.” —The New York Times Book Review

“A very good story about two boys who set out to explore a deserted island off 
the Connemara coast, and about the adventures that follow. The people are real, 
the Irish background rings true, and there is a hard, spare poetry in the telling 
of the story.” —The Guardian

Chosen by the Sunday Times (London) as one of its 99 Best Books for Children 

The people of remote Inishrone, a few miles off the Connemara coast, know better 
than to go to the Island of Horses. Everyone has heard tales of men who have gone 
there and never come back. Yet one day young Pat Conroy and his friend Danny 
MacDonagh head off anyway, telling their parents that they are fishing for eels. 
On the island they find no ghosts but many mysteries, including a beautiful—and 
tame—black colt. But when they return home, with the colt in tow, they find 
themselves launched into a world of trouble. Before their adventure is over, the 
boys must brave rough seas and the murderous duplicity of a conniving horse 
trader, with only the advice of Pat’s frail grandmother and their own good sense to 
guide them.

A loving, clear-eyed portrait of rural Irish life, The Island of Horses is fraught with 
suspense and peopled with unforgettable individuals.

Eilís Dillon (1920–1994) wrote more than thirty books for young people, as well 
as fiction for adults, including the best selling historical novel Across the Bitter Sea, 
about the struggle for Irish independence in the nineteenth and twentieth centuries.
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